YAK 811.111°271:305:324
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.19.40-48

Anna /lanunvuyk,

Kanouoam Qinonoiunux HayK, O0yeHm,

doyenm Kageopu npuKiadHoi 1iHSGICMUKU,

Bonuncekuii nayionanenuu ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku
https://orcid.org/0000-0001-8127-2953

M. Jhyyvk, Yrpaina

Anrniiiicbka moBa y €Bponeiicbkomy Coro3zi
B KOHTEKCTi OpeK3uTy

English language in the European Union
in the context of brexit

Anomauin. €sponeiicokuii Coroz — ye CKIaoHe HAOHAYIOHATbHE YMBOPEHHS, 00
CKa0y K020 8x00umv 27 0epacas, wjo cniikylomvcsi 24 ogiyitinumu mosamu. Pop-
manvro nowupena y €C nomimuxa MyTbmuninegizmy Ha RPakmuyi 3acnoco8yentb-
cs1 pioKo, adoice 6ederHHst OQiyitiHOT QoKymeHmayii' 24 pisHuMu MOSAMU — 3A60AHHS
Henpocme. Ynpoooei ocmaHHix 0ecamunims 20108HUMU pOOOUUMU MOBaMU €8pO-
neticokoeo Coro3y 6yu aneniiicbka, (panyy3bka ma HiMeybKa 3 6eIUKUM OOMIHY-
BAHHAM AHENIUCLKOL 1K MOBU MIXCKYIIbIMYPHOI KomyHikayii. Buxio Benuxkoopumanii
3 €C, gidomull sIK Opex3um, npueepHys yeazy NoNimuKie ma OOCTOHUKIE 00 Mali-
oymmvoeo awneniticokoi mosu 6 €C. Ceped IMOSIDHUX NPOSHO3I6 CnOCMepiealombCs
081 PAOUKATLHO NPOMUNIENHCHT MOUKU 30PY — 6i0 NOBHO20 NPUNUHEHHSL BUKOPUCTHAH-
Hsl aneniticokoi mosu y cghepi oiyitinoi’ komyrixayii €C, mak 36anoco Engxit, 0o
YMBEPOICEHHSI HOBO2O, E€BPONEUCHLKO20, 8aPIAHMY, BIOMIHHO20 6I0 CMAHOAPMHOL
aueniticvkoi mosu, max 36anozo Euro-English. 30iticnenuil y cmammi Konmenm-ana-
T3 AH2IOMOBHO20 MeditiHo20 ouckypcy 2016-2021 pp. demoHcmpye, wjo 6invuticms
6UOAHL NPOO0BIICYE OYIHIOBAMU AHRNIICLKY MOBY AK 2onoeny moey €C ma ceimy;
lingua franca; naiimonynapuiuly 01 GUEUEHHS THO3EMHY MOBY, HEUMPAIbHY MO8y
27100abHOI Ma MidicKytbmypHoi kKomyHikayii. [1Jo0o xapakmepucmuk HO8020 6api-
anmy awneniticokoi mosu (Euro-English), mo 6oHu pisHsamucs — 6i0 nosumueHux 0o
He2amueHUx, CKOHYEHMPOBAHUX HA NOMUTKAX A GIOXUIEHHAX 610 CIAHOAPMHO2O
eapianmy ameniticoxoi mogu. Ilpome came icHy8anHs makozo 6apianmy aHenilucbKoi
moeu y €C yoice matidice He 6UKTUKAC CYMHIGI6 5K y QOCTIONUKI6E, MAK i 6 nepeciunux
epomaosin. Mmosipro, 6uxio Benuxobpumanii 3 €8pocninbhomu modice cyeysamu
nouamkom npoyedypu KoOupikayii €e6poneticbkoeo 8apiannty aHemiticbkoi Mosu ma
11020 NOOANLULO2O AKMUBHO2O BUKOPUCMAHHSA 6 0¢hiyitinill komyHikayii €C.

Knrwuosi cnosa: aneniticoka mosa, lingua franca, €sponeiicokuti Coros,
€BPONEUCHKULL  BAPIAHM  AH2ITUCHKOI  MOBU, OpeK3um, MO6HA NONIMUKA,
MYNOMUNIHSBIZM.

Summary. Today the EU consists of 27 member states speaking 24 official
languages. Formally widespread in the EU, the policy of multilingualism is rarely
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applied in practice, as keeping official documents in 24 different languages is not
an easy task. In recent decades, the main working languages of the EU have been
English, French, and German, with a strong predominance of English as the language
of intercultural communication. Brexit has drawn the attention of politicians and
researchers to the future of English in the EU. There are two radically opposite views
among the predictions — complete stop of the use of English in the field of official
communication in the EU, the so-called Engxit, or the adoption of a new, European
version, the so-called Euro-English. The article demonstrates the results of the content
analysis, which was carried out on the basis of the English-language media discourse
of 2016-2021. Most of the analyzed publications continue to evaluate English as the
main language of the EU and the world; lingua franca, the most popular foreign
language to study, the neutral language of global and intercultural communication.
The characteristics of the new version of the English language (Euro-English) in
media differ — starting from positive to negative, focused on errors and deviations
from the standard version of the English language. However, the very existence of
such a variant of the English language in the EU is almost beyond doubt for both
researchers and citizens. It is likely that the UK withdrawal from the European
Community could mark the beginning of a process of codification of the European
variant of English and its further active use in official EU communication.

Key words: English language, lingua franca, European Union, Euro-English,
Brexit, language policy, multilingualism.

Beryn. OnHiero 3 HalBaXIUBIMX reonoiiThuHux momin XXI cT.,
Oe33anepedHo, MOXKHA BBaXKaTH BUXi BennkoOpuranii 3 €BponeichKoro
Cotozy. I3 uepBnst 2016 p., ko 52% OpUTaHIIIB TPOTOJIOCYBAIH 32 OpeK-
30T, 1 10 TpyaHs 2020 p., konu kpaiHa octaroyHo Buiinuia 3 €C, y dokyci
CYCILUIBHOT yBaru Oyia HU3Ka EKOHOMIUHKX, COLIANbHUX, KYJIBTYPHUX Ta
JHTBICTUYHUX NUTaHb. CaM TepMiH Brexit pekopAHO MIBUIKO YBIHIIOB
JIO CJIOBHHUKIB aHDIIMCHKOI MOBH. Y TBOPSHUH CKJIaJaHHIM MPUKMETHHKA
British Ta iMeHHHMKaA eXit, BIH HCOJHOPA30BO 3MIHIOBAB CBOE 3HAUCHHS,
BIJI3EPKAITIOIOYH CaM MPOLEC TOMITHYHOTO Ta EKOHOMIYHOTO BiJIO-
KpemiieHHs1 BenukoOpuranii Bin €BpocninbHOTH. CydacHe BU3HAYCHHS
tepmina B Oxford English Dictionary take: Brexit — used to refer to the
departure of the United Kingdom from the European Union [16]. Pazom
13 HIM B aHIVIOMOBHI{ Ipeci HATpaIuIieMO Ha YTBOPECHHUH 3a aHAJIOTIEI0
TepMmin Engxit, mo moxu He yBilimos 10 cioBHUKIB. IIpoTe, aHamizyroun
PI3HOMAaHITHI KOHTEKCTH HOro BUKOPUCTAHHS, OJHUM 13 KiJIbKOX MOTCH-
uidHUX 3Ha4eHb Engxit yBaxkaeMo BUXiJ aHINIIHCHKOI MOBH 3 aKTHBHOTO
BUKOpHUCTaHHs y €Bporneiicbkomy Coro3i.

Mogna nomituka €Bpometickkoro Coro3y Oyna Ta 3aTUIIAEThCS Y
LEHTPI BEIUKOi KUTBKOCTI THTEPAMUCIUILTIHAPHUX JOCTIKCHb SIK 0
opexsuty [4; 13], Tak 1 micas [12; 15]. ¥ po3B’s3aHHI MOBHHX ITHTaHb
€BpOCHIIbHOTA KePYEThCS cTaTTero 53 Yroau mpo €Bponeiicbkuii Coros,
crarrero 342 JloroBopy mnpo (yHKIioHyBaHHS €Bponeiicbkoro Coro3y Ta
crarreto 22 XapTii ocHOBHHUX IpaB €Bporeiicskoro Coro3y. Yei odiriitai
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MoBH €C BHU3HAIOTHCS HOro poOOYMMH MOBaMH, a BCIM TpPOMasiHAM
rapaHTOBaHO MPAaBO PIBHOTO JOCTYIY A0 O(iliiiHOT KOMYyHIKalii piqTHUMH
Juist Hux MoBaMu €C. «OHaK Ha MPAKTUIll B €BPONEHCHKUX YCTaHOBAX
HaifyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCSI TPH MOBH: aHTIIHCHKA, ()paHITy3bKa Ta
HiMerpKkay [11, c. 216].

[TomiTHKa MYJBTHIIHTBI3MY, OCOOJIUBO MOMYJIsipHA y €BPONEHCHKOMY
Corosi micist 2007 p., MATPUMY€E ONWH 13 TOJOBHUX MPHHIUIIB CILIb-
HOTHU — united in diversity Ta € IPUKJIaJIOM MOBHOTO TUTIOpATi3My i B3a-
eMHOI moBaru. Ilpore Ha mpakTHIll JOTpUMYBaTHCS OaraTOMOBHOCTI
i pIBHOTO BHKOPHCTaHHS ycix 24 MOB Maibke HeMOxJHBO. CaMe ToMy
Bce OuUTbIIe JIOCTIHUKIB YBa)KalOTh, IO CIIJIHHOIO MOBOK KOMYHIKa-
uii lingua franca €C ympoaoBx OCTaHHIX AECSITUIITh Oyna aHIIilchKa
MoBa. HaBiTh 1103a MOJIITUKO0, HAIIPHUKIIA]T B EKOHOMIYHIH cepi, aunmaio
(hpaHIly3bKHX 1 HIMELBKUX KOMIIaHIH CHUIKYIOTbCS MK COOOIO0 aHIIIiii-
CBKOIO, JIOCSITAIOUU Yy TaKHU CIIOCIO «JIIHIBICTUYHOTO HEUTPATITETY»
[14, c. 2]. Auniilicbka MOBa BUKOHY€E BaYIUBY (DYHKIIIIO 1HTpaeBpoOIICK-
ChKOI KOMYHIKAIlil y CHTYyaIlil, KOJM I JKOJHOTO 31 CHIBPO3MOBHHKIB
BOHA HE € PIHOI0. Y TaKWX yMOBaX CIIOCTEPITaeThCs IHIIHNA BaKIMBHHA
MpoIIeC, MOB’SI3aHUK 3 aHIJIIHChKOI MOBOKO y €C, — 11e ii HaTuBizaris,
abo eBporeizairis. €BporeiIli 3MiHIOIOTh aHITIIHCHKY 17T BILTMBOM CBOTX
PIAHHMX MOB 1 BOJIHOYAC JIeaMEepUKaHI3yIOTh Ta JIeaHrIi3y Tk [1, . 67].

[Tix TepMiHOM «€BpONEHCHKUIT BapiaHT aHIIIIHCHKOT MOBUY CIILZT PO3Y-
MITH i BapiaHT, «BIAMIHHUH BiJ OPUTAHCHKOTO (AMEPHKAHCHKOTO, KaHAa/ -
CBKOT0, aBCTPAJIIKCHKOTO Ta 1H.), AKUW € BUPA3HO €BPONEHCHKUM Ta Bij-
Ppi3HsI€ MOBIIS €BPONEHCHKOT aHINIMCHKOT B 1HIIKMX BapiaHTIB 1€ MOBM
[3, c. 7]. 3aBAaHHAM HAIIOl CTATTi € BU3HAYMTU CBOJIIOLIIO CTABJICHHS
€BPOTICHIIIB IO aHIIIHCHKOT MOBH B €BporneiickkoMy COr03y B KOHTEKCTI
OpEK3UTY, aJKE BiJIpasy IMicyIsl TPOTOJIOMICHHS Pe3yJIbTaTiB peepeHymy
2016 p. 3’ABHIOCS YUMAJIO TYYHHX 3asB K Ha ii MIATPUMKY, TaK i IPOTH
11 o(iIiitHOr0 BUKOPUCTAHHS B KIFOUOBHX 1HCTUTYLIsAX €C.

MeTono0rist Ta METOIU A0CTiIzKeHH . 11 TOro 100 MPOCTEKUTH
ouinky English ta Euro-English y cygacnomy anrmoMoBHOMY MeiiHOMY
JUCKYPCl, MpoaHalli3yeMO HHU3KY BHCJIOBIIOBaHb, IO MICTATh CIOBOC-
nonyuyeHHs English language a6o mpocto English (y 3HaueHHi «MoBay)
METO/IOM SIKICHOTO KOHTEHT-aHamizy. Jlxeperamu 310paHOro emmipud-
HOro Mmarepiajly € BiZIOMi aHIJIOMOBHI MeiiiHi BuaHHs: 1) Oputan-
cbKi, Taki sik The Guardian Ta The Irish Times; 2) robanbHe €Bporieii-
cpke BuaaHHs Politico; 3) aHmmoMoBHa iHmilchKa ImogeHHa rasera The
Economic Times, mo Hanexutb 10 The Times Group; 4) Huska daxo-
BHX OHJIaliH-BHaHbh €C: BeOCTOPIHKM NIepeKiIalalibKuX KoMIaHii Venga
Global, Global Lexicon, BebcTopiHka OpUTaHCEKOTO 00’ € JHAHHS aJ]BOKA-
TiB cipa.org.uk, BeOCTOpiHKa TII00ATHHOTO aKaJAeMiuyHO-10CTiIHUIIBKOTO
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00’eqHaHHs theconversation.com i3 LeHTpaabHUM o¢icoM y JIoHIOHI.
Yci npoaHanizoBaHi myomikauii JaTyroThes IepioJoM aKTUBHOTO 0OTOBO-
pennst Buxony Benukoi bpuranii 3 €Cy 2016-2021 pp.

BukJiiax ocHOBHOTO MarepiaJy qociaizkeHHs. HaliuacToTHIINMY €
BHCJIOBITIOBAHHS, 1€ aHITIHCHKY MOBY XapaKTEePU3YIOTh K TOJOBHY MOBY
€C. 3okpema, 3ycTpidaeMO Taki CIIOBOCIIONYUYEHHS 3 MPUKMETHUKAMHU
chief, main, dominant, principal:

the chief language of the EU

The chief language of the EU is now, de facto, English [10].

the main working language of the EU

The main working language of the EU will remain English [10].

the dominant role of English

Much has been said about how the Brexit will affect businesses and
ordinary people, but the dominant role that the English language currently
enjoys in the EU has also been put at stake by some EU officials — and of
course, this affects English translation [6].

principal working language

So, even if Britain leaves the EU, English will remain not only an
official language — because of the member status of Malta and Ireland —
but it will likely also remain the principal working language of the EU
institutions [18].

Sk 6aunMo, aKIIeHT Ha TIPOBITHIN poITi aHTMiIHCHKOI MOBH y cdepi odi-
ifHOT KOMYyHIKaIlii, poOOTH THCTUTYLIN JUIIAETHCS SIK Y OPUTAHCHKIH,
Tak i B eBponeiichkiii mpeci 2016-2019 pp.

Yacto aHrmiiiceky MOBy y €Bporneiicbkomy Coro3i XapakTepH3yOTh
SIK HeoOXimHy i mpodeciiiHoi KOMyHiKalii Ta BHUBUEHHS 1HO3EMHY
MoBy, lingua franca cy4acHOro CBITY, YM€ BHKOPHCTaHHS HE OOMEXKY-
eTbest €BporneiickkuM Coro30M, a HeoOXiHe LIS TI00aTbHOT KOMYHIKa-
mii. 30kpema, Ie JEeMOHCTPYIOTh TaKi BHCIOBIIOBAHHS, IO MOEIHYIOTh
English abo English language 3 OIIHHUMHU BHpa3aMH, HAHYaCTOTHIITAM
cepe/l IKUX € CIIoBOCTIoNTydeHHs English is a common language Ta HaBITh
metadopamu — English is a natural BRIDGE:

English is the first choice

English is clearly the first choice when it comes to communication
between two Eurocrats or parliamentarians who do not share the same
mother tongue [6].

English as a natural bridge

English acts as a natural bridge between the EU's 24 official languages
and is the primary language for everyday communication [20].

Metadopa BRIDGE 300paxae poib aHIIIHCEKOT MOBH cepell yCiX
MOB €C SIK CBOEPITHOTO IPUPOJTHOTO MOCTY Ta IMILTIKY€E Taki i1 QyHKIIIT,
SIK: 3B’SI30K MIXK JIFOJIbMH, IO TIepeOyBatoTh a00 MOXO/ATH 13 PI3HUX MOB-
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HUX CepeloBUI; e(peKTUBHUI CrOCi0 MmomonaTé KOMYHIKaliliHi mepe-
[IOHM, HETIOPO3YMIHHS; 3MEHILIEHHS 130141111, 00’ € JTHAHHS.

AHali3 eMITIipUYHOTO MaTepiaay TaKoXK AEMOHCTPYE CIPUIHSATTS aHT-
JIIHACHKOT MOBH SIK CBITOBOT, a OTIKE, CBOEPITHOTO IHCTPYMEHTY KOMYHIKa-
uii €C — cBit. Hanpukonan:

English is the world language

Giinther Oettinger, the German EU commissioner, was recently
reported in The Daily Telegraph as saying: « We have a series of member
states that speak English, and English is the world language which we all
accepty [20].

English is a «lingua franca», English is a common language

For two decades, English has been the 'lingua franca’of the European
Union_institutions in Brussels — a common language EU policymakers
use to communicate with one another about laws regulating subjects like
energy, security and trade [18].

English is the most commonly taught foreign language

On top this, English is the most commonly taught foreign language
in Europe, which is a major factor in why it is the most commonly used
working language [18)].

English as a second, additional language, the majority common
language

However, as more countries joined, many of which had_English as a
second or additional language, the number of English speakers grew until
English became the majority common language [19].

OOuzBa mornepeaHi MPUKIaTy MiATBEPIKYIOTh pesynbrata «Crei-
anpHOTO €BpoOapomeTpa 386 €Bporeiini Ta IXHI MOBHY, MPOBEICHOIO
IenepasibHuM  upektoparom €Bporelicbkoi Kowmicii 3 KoMyHiKarii
y 2012 p. 3rigHo i3 HUM, JO I’ SATIpKA HAWOUIBII MOITUPEHUX 1HO3EM-
HUX MOB, SIKHMH BOJIOJIIFOTh rpoMajissHi €C, BXOIATh: aHTIIIChKa MOBa
(i3 BemukuM BigpuBoM — 38%), npyre 1 Tpere Micie 3aiMaroTh (paH-
mwy3bKka (12%) ta nimenpka (11%) MoBH BinmnosiaHoO, [8].

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroByIOTh BHCIIOBIIOBAHHS, IO MICTSTh
OLIIHKY HOBOIO BapiaHTy aHDIINHCbKOI MOBH, IO 3’SIBUBCS (Ha TYMKY
YaCTHUHU aBTOPIB MPOaHANTi30BaHUX MMyOuikalliit) a00 3’ IBUTbCA (HA AYMKY
1HIKX) y €Bponerickkomy Corosi micis 6pex3urty. Hanpukmnan:

their own version of English

However, some may argue that the European Union will forge their own
version of English; an idea that you could say is already in motion [7].

Bunannst The Irish Times Takox omnucye HOBUH BapiaHT aHTIIIMCHKOL
MOBH, II10 (byHKLuOHye B €C, HazuBaroun iioro EU own English dialect.
ABTOp CTaTTi OI[HIOE €W JiaJieKT HEraTUBHO, HA3MBAIOYM HOBI CIIOBa
€BpOAHMIIINCHKOT ugly creations.
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Over the years, the EU has developed its own English dialect, famous
for such ugly creations as planification. comitology. decommit and
actorness — none of which is found in the natural world [22].

@pannis BijoMa CBOIMH MOBHUMH HMPOTUCTOSHHSIMU 13 BenmukoOpu-
TaHII0 Ta 3MaraHHsSM 3a JIHTBICTHYHE IOMIiHYBaHHS y €Bporni. Bunanus
Politico HaBOIUTH CBIXKY IIUTATY (DPAHITY3bKOTO MIHICTPA 3 €BPOITEHCHKUX
cnpaB Kiemana bone, Jie BiH XapakTepu3ye €BpONCHChKY aHTIIIHCHKY SIK
a type of broken English:

1t will be harder for people to understand, after Brexit, that we all stick
to a type of broken English, Beaune said. «Let’s get used to speaking our
languages again!» [22].

IoniOHMIT omUC HOBOTO KOHTMHEHTAJBHOTO BapiaHTy aHMIIHCHKOI
MOBH 3HaXOMMO Y 1e ofHii crarTi Buganus Politico 2016 p.:

What would win out would not be the language of Shakespeare that
many cultural institutions in Britain were celebrating last weekend on the
400th anniversary of the playwright s death. Instead, what would take root
would be a cheapened, debased form of English as spoken and written by
non-native speakers. (...) Ireland is, famously, a nation of poets, but it
is a small country and probably not equal to the task of protecting the
English language against the linguistic crimes committed by the Dutch,
the Scandinavians and others who think they know better [10].

ABTOp MPOTHCTABIISE CTAaHJAPTHUII BapiaHT aHIIiiCbKOi MOBH, OpH-
TaHChbKui, MOBY Lllekcripa, «3/1eIIeBIeHOMY» BapiaHTy €BPOAHITIHCHKOT
cheapened, debased form of English as spoken and written by non-native
speakers. ba Oinbliie, y HACTYITHOMY PEUCHHI BiH BIA€THCS 10 MeTapopu
linguistic crimes, 1O Tiepelae HETaTHBHY OIIHKY BHUKOPHCTAHHS aHT-
JIHACHKOT MOBH THMH, KOMY BOHA HE € PIJHOIO, Ta PUHOMY 1pOHil — the
linguistic crimes committed by the Dutch, the Scandinavians and others
who think they know better.

[Toni6ny HerarmBHy Ta Mmetadopuuny oninky Euro-English 3naxo-
nuMo y BuganHi The Irish Times, 1e aBTOp MOpPiBHIOE MOBHI HIOAHCH 3
JKePTBAaMH HEIPABIJILHOTO BUKOPHUCTAHHS, HAIAI0UYN MPUKITAIA TOMUII-
KOBHX BHCIIOBIIIOBAHb TUIIOBUX, Ha HOTO Cy0’€KTHBHY IYMKY, IS IHCTH-
Tyuiit €C:

In institutions filled with non-native speakers and relying so heavily
on a vast translation apparatus, nuance can often be the victim. A
German MEP was puzzled when a British counterpart seemed to call
him a «waterproof coat» (the original was «anoraky). A missing hyphen
meant an eminent «vice-president» was once described in Spanish as the
«president of vicey. In English a spade is a spade, but the British former
MEP Richard Corbettre calls the word being rendered in an EU document
as a «single-bladed mono-handled digging instrumenty [22].
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IIpote cepen mpoaHani3oBaHOi 0a3u iCHYe UMMajO NMPHUKIAAIB, L0
JEMOHCTPYIOTh YHIKaJlbHY, MO3UTHBHY pOJIb aHMIilicbkoi MoBM Ta Iii
HOBOTO BapiaHTy B CydacHOMY IIo0alli3oBaHOMY CycHinbcTBi. Hampu-
knan, iggiiiceke Bugandsa The Economic Times, mocwiiarounch Ha 1HTIH-
CBKHH JIOCBIJ BUXOMY 3-IiJI KOJOHIAJIBHOTO BIUTMBY 1 BOJHOYAC 30epe-
JKCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH SIK O(IIIHOT, HABOJUTH TaKi apryMEHTH:

If there is anything that a shrinking UK can take heart from, it is the
widening family of English variants. It should be a matter of pride that the
language Britons carried to the rest of the world is no longer the Queen s
English but Everyone s English — and nowhere more so that in India [21].

Lls oIiHKa MEperyKyeTbCsl 3 TEOPi€I0 <«JIHIBICTUKU 3BiTbHCHHS/
liberation linguistics», mo Oepe CBiif MOYATOK y HAyKOBOMY JOPOOKY
inaiiicekoro minrBicta bpamka Kaupy [9]. Anrilickka MOBa mocTtae He
SIK €JIMHUNA BapiaHT, CTAH/APT, a K POJIMHA aHTTIMCHKUX BapiaHTIB, M0
nepecTany OyTH JIHIIe MOBOIO KOPOJIEBH, a HANIC)KATh YChOMY CBITY — 1O
longer the Queen's English but Everyone's English.

AHaJIOTIYHEe PO3YMIHHS aHIIIHCHKOT K MOBH, IO 00’ €IHYE, 3HAXO-
mumo y crarti Jxeitn Cerrep mist The Guardian:

As Hong Kong is an international hub for trade and finance, this makes
pragmatic sense, but there is also evidence that Hong Kong people feel that
the English language is part of their identity — something that makes Hong
Kong distinctive from mainland China. Singapore has speakers of Malay,
Chinese (various dialects) and Tamil, among others, in this context, English
is a unifying language. But these Englishes are not «British Englishy, or even
«American English». The Englishes spoken around the world have developed
their own vocabulary and grammar, Euro-English is no exception. English
simply does not belong to traditional «native» English speakers any more: it
belongs to everyone who speaks it, and it will develop and change depending
on the communicative needs of speech communities [19].

Ha ocobnuBy yBary 3aciayroBye CIOCTEPEKEHHS aBTOPKH MO0 aHT-
JiicbKOi MOBH SIK YAaCTHHH TNaH €BPONEHCHKOI IIEHTHYHOCTI. €Bpomei-
cokuii COr03 yIpOMOBXK NECATUIITh BUBYAE TA CTUMYIIOE (POPMYBaHHS
EU identity six He0OXiAHOT yMOBH YCHIIITHOTO ¥ CTaO1IBHOTO (DyHKIIOHY-
BaHHS CIUILHOTH [5].

BaxxnuBy ponb aHmiiicbkoi MOBH y (popMyBaHHI HOBOI €BPOTEHCHKOL
IICHTUYHOCTI TAaKOXXK 3HAXOJMMO B AHAIITHYHIA TyOJiKaiii Ha CauTi
nepekaaanpkoi koMmmanii Pangeanic:

Nine years later, Central and East European countries which
had had Russian as their lingua franca picked English as a means of
«Westernizationy [17].

ABTOpH HaroJOMIyIOTh HA YHIKaNbHI (QyHKIIIT aHTMIHCHKOT MOBH, IO
BOJHOYAC JICMOHCTpPYE 1 (hOpMye€ comiaigbHe Ta MOJMITHYHE OaueHHS po3-
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BUTKY KpaiHu abo periony. Mu 3 BIAaCHOTO JOCBiTy 0aunMo, SIK BUXiJ
13 TOTaNITapHOTO KOMYHICTHYHOTO pexkuMy KpaiH banrii, [lonbumii ta
VYKpaiHu MO03HAYMBCsI HA 3POCTAHHI MOIMYJISIPHOCTI BUBYCHHS aHITIHCHKOT
MOBH SIK TIEPILOi iHO3EMHOI B IIKOJAaX Ta BUIIUX HABYAIBHHX 3aKIajax.
AHTITIficbKa MOBa ITOCTYIIOBO CTA€ TOJIOBHOIO MOBOIO OCBITHBO1, HAYKOBOT
Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIT Ha TepeHaX MOCTPAASHCHKHX JIEPIKaB, Je
paHile i3 CyTTEBUM BiJpUBOM JIOMiHYBaja pociiichka MOBa.

BucHoBkH 3 1ociimkennsi. be3sarnepedrnm € ¢Gakr, 1mo BUOIp Ta BUKO-
PHCTaHHS MOBH SIK OKPEMHM 1HAMBIZIOM, Tak i KpaiHOO Mae Oes3mocepen-
Hilf BIUIMB Ha (JOPMYBAHHS HALIOHANBHOI, KYJIBTYpHOI, MOJITHYHOI iICH-
TH4HOCTI. [lomiThka MyIBTUNIHTBI3MY, BUOpaHa €Bponeiicbkum Coro30M, €
MIPUKIIAI0M MOBHOTO ILTIOPATi3My, POTE Ha MPAKTHLI IOTPUMYBATHCS Oara-
TOMOBHOCTI i pIBHOTO BUKOpUCTaHHS ycix 24 MoB €C ykpaii ckiagno. Came
TOMY Bce OLjbLIe JOCIIIHUKIB YBaXKat0Th, 110 CILIBHOI0 MOBOIO KOMYHIKa-
uii, lingua franca €C ynpomorx oCTaHHIX IECATINITE OyJia aHIITIIChKa MOBa.
Buxin BenmukoOpuranii 3 €BpoCIiIEHOTH 3MYCHB TIOJIITHKIB Ta JOCIITHHKIB
MIEPEeISTHYTH YMOBH 1i BUKOPHUCTAHHS Ta PO3IISIHYTH HMOBIPHI CIIeHapii —
Biz Engxit, ToOTO IOBHOTO BHXOY aHIIIMCHKOT MOBH 3 O]IIIIIHOTO BHUKO-
PHCTaHHS y KIIIOYOBHX HCTHTYHIsIX €C, 10 MOSBU i MOMMPEHHS HOBOTO
BapiaHTy aHIIIMCHKOI MOBH, Bijomoro sk Euro-English (eBpoanmiiiicbka).
ChOTrofIHI CKJIQIHO CIIPOTHO3YBATH 31 CTOB1ICOTKOBOXO MMOBIPHICTIO, SIKUH 31
cLieHapiiB € HaOLIbII peanicTnaHuM. I1poTe, crinparouncs SK Ha pe3yNbTaTh
aHaI3y eMITIPUYHOTO MaTepially Hallloro JOCHTI/PKeHHs, Tak 1 Ha odiwiiiHi
3asBM BiIOBIJaJIbHUX 32 MOBHY noMiTuky €C ynpasiiHiiB, 0a4umo, 110 B
HAWOMIKIOMY MaiiOyTHHOMY aHDTIHIChKa MOBA 3aJIUIIATHMETHCS OIHIEIO 3
24 o(diiiHIX MOB Ta TPHOX aKTHBHUX POOOYMX MOB €BPOCHIIBHOTH. 3Ba-
JKAarOYHW Ha Te, 10 B MyOMiKaIlisIX BUOpAHHUXK JJIsT JOCIIHKESHHS aHTJIOMOBHHUX
MeIiiHuX BUIaHb micist 2016 p. 0COONMBO YacTO 3yCTPIYAFOTHCS BUCIIOB-
JIFOBAHHS IIIOJI0 €BPOIIEHCHKOTO BapiaHTy aHmTilchkoi MoBH (Euro-English),
MIPUITYCKAEMO, 110 BHXix BemmkoOpuranii 3 €C MoXe CITyryBaTH MOIITOB-
XOM J10 Kofuikarii HOBOTO BapiaHTy aHIIIIMCHKOT MOBH.

[lepcriekTUBY MOJANBIINX JOCTI/KEHb y0a4aeMo B aHali31 JIEKCHY-
HUX Ta TPaMaTUYHUX OCOOIHMBOCTEH €BPOIEHCHKOTO BapiaHTy aHIJIii-
CHKOT MOBH, a TaKOX MEPCIEKTHB HOr0 MOLIMPECHHS/BUBYCHHS Y BUIINX
HABYAJIBHHX 3aKanaxX YKpalHH Ta CHeHiali30BaHUX MOBHUX IIKOJIAX.
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Monyc ¢pamMinbIpHOCTI KOMYHIKATHUBHOI MOBETIHKH
Y KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHOMY BUCBIT/IEHH]!

Familiarity mode of communicative behavior
in cognitive-discursive lighting

Anomauin. Y cmammi 8uceimuroemoscsimooyc pamiibapHOCmi ik KOCHIMUBHO-
OUCKYPCUBHULL (DEHOMEH, WO € CKIAOHUKOM HAYIOHANbHOI KOMYHIKAMUEHOI no-
eedinku. Tlocmynoemocs meza npo posmedtcy8ans mpaouyiino2o aineeocmu-
AICMUYUH020 Ni0X00Y 00 PO3YMIHHS (DAMITbAPHOCHT MA CYUACHO20 KOZHIMUBHO-
CceMiomu4H020 i OUCKYPCUBHO20 PAKYPCi6 BUBUEHHS 00 €Kma O00CHIOHNCEHHS.
3 0enady na nonepeowi 00CIiOHUYLKI 8i3ii HAYKOBYIE, AKI 0OMPUMYIOMbCA Pi3-
HUX HAYKOBUX NO3UYll, HAOAEMbCA SUSHAYEHHS MOOYCY (PaMINbapHoCmi AK cemi-
OMUUHO020 KOHCIMPYKMA MOBHOI/KOMYHIKAMUBHOI c8I00MOCMI | KOHCIMUNYeHma
HayioHAnbHOI KomyHiKamusHoi nosedinku. Okpemy ysazy npudileHo 3icmaegieH-
HIO Oeqhiniyiil paminbapHocmi, 3aPiKCOBAHUX Y TeKCUKOSPAPDIUHUX Odcepenax
VKpaiHcoKol i Himeybkoi Mo8. Bionogionutl cl08HUKOSUTI Mamepian i OKpemi npu-
KNa0U po3smMoGHUX OUCKYPCUBHUX NPAKMUK O03GONUNU GUCGIMAUMU KOSHIMUBHO-
OUCKYPCUBHULL Xapakmep (YHKYiloeanHs i peanizayii Mooycy (amintbsaprocmi
AK 00HO020 3 PI3HOBUOIE CEMIOMUYHUX MOOYCI8 KOMYHIKAMUBHOI NOBEIIHKU ma
npocmedcumu cneyudixy 00CiioxHcy8ano2o genomena 8 HiMeyvbKill KOMYHIKA-
muenit Kynomypi. OKpemo po3enisiHymo mpaouyiiny oughepenyiayiio mpbox

' Crarrio miarotosiaeHo B pamkax rnpoekty 2020.02/0241 «EkomiHrBiCTHYHI MOIyCH
JIMCKYPCUBHOTO TPOCTOPY YKpaiHK B €BPONEHCHKOMY TTOTIKYJIBTYPHOMY KOHTHHYYMi»
3a migrpumky HarioHaasHOro (OHIY H0CHIPKeHb YKpaiHu.
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